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TR1DE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THEDOMMCN REpLJBLIC
The Government of Canada, represented b' -His Exeellency AlexanderSwinton Paterson, Ris Britannic Majesty's Minister Resident at Ciudad Trujillo,and the Government of the DomInnican Republie, represented by Ruis Excellency.Arturo Despradel, Se9retary. of State for Foreign Affairs, desiring further to~facilitate and develop the commercial relations existing between Canada andthe Dominican Republic, have resolved to conclude a Trade Agreement andfor this purpose have agreed upon the follQwing Articles:

ARTICLE I
Canada and the Pominican Republie %il1 grant each other unconditionaland unrestricted Inost-favoured-nation treatment in ail matters concerning cus-toms duties and subsidiar>' charges of ever>' kind and in the method of levyingduties, and further, in alI matters eoncerning the rules, formalities and chargesimposed in connection «with the clearing of goods through the customs, and withrespect to ail laws o>r regulations affecting the sale or use of imported goodqwithin the country.

Accordingi>', natural or manufactured products having their origin in eitherc ountry shail in no case be subjeet, in regard to the matters referred to, above,to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalitiesiother or more burdensome, than those to which the like products having theirenigin in an>' third country are or ma>' hereafter be subjeot.Similarly, natural or manufactured produets exported from the territoryof! Canada or the Dominican Repubîjo and oonsigned te the ternitory of theother country shall in no case b. subjeot, with respect to exportation and insregard te the above-mentioned matters te any duties, taxes. or charges otheror higher, or te an>' rules or formalities other or more burdensome, than thosete which the like produets when consigued to the f.Ari+n.w",__



CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL CANADA Y
SLA REPUBLICA DOMINICANA.

tEl Gobierno del Canadà, representado por Su Excelencia Alexander Swinton
]P»aterson, Ministro Residente de Su Maiestad Britànica en Ciudad Trujillo y el

ider Goierno de la Repûblica Domninicana, representado por Su Excelencia Arturo
110, tDespradel, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, animados del de8eo
lecy de dar mnayores facilidades y extender las relaciones de comercio existentes
to entre el Canada' y la Repûblica Dominicana, han resuelto celebrar un Convenio

tud eornercial y con tai objeto han convenido en los articulos siguientes:
6nd

AimTcuLo 1

El Oanadà y la Repûblica Dominicana se conceden mutuamente el trata-
rilto lacondicional e irrestringido de naciôn màs favorecida en todos los

ial sunts que se refieran a derechos aduaneros y cargos subsidiarios de toda

18- atualeza y en la manera de recaudar derechos, asi como en todo Io que se

ng reflea a los reglamentos, formalidades y cargas que se establezean en conexiôn

ýes oila extracciôn de meroaderias de la aduana, y con respecto a todas las leyes

th Y regamentos que afecten la venta o el uso de mercaderias importadas dentro
ds del ais,

Por Io tanto, los productos naturales o manufacturados oinaosde
'n u otro pais, no se soxneteréai en ningÙn caso, con relaciôn a los sB o

er arrba mencionados, a dereohos, contribuciones o cargas difrne 0 màs
,e, levaoso a reglamentos o foruialidades diferentes o màs gravss, a los que

es e2tàn ujetQs o a~ los que se sujeten en Io futuro, producos 8imilares oriiaro
ir culquir otro t~ercr pais.

Bimilarinente, los productos naturales o mauatrao xorao e
y tertoi del Canadà o de la Rep<bieJia Uonminicaua y consignados al territorio

Le delotro nàfts. no se someteràn en njZ caso con respecte a la exportaci6 n y



The High Contracting Parties hereby make clear that the produets in thiArticle hereinbefore specified shall fot be affeeted by any other Internai Revenue kTax or by any other impost of any character whatsoever which the competent laauthorities of the Domninican Republic may establish and which, by its nature reeau be made applicab~le to the aforesaid products, since it is the intention of athe High Contracting Parties that such products shahl, during the life of the ti,present Agreement, enjoy the same exemptions and privileges, without any inalteration whatsoever, whieh. this Agreement establishes in their favour. e

AnTiCLE 111
Neither Canada nor the Domninican Republie shall establish any prohibitionor maintain any restriction on imports from the territory of the other county fijwhich is flot applied to the importation of any like article origfinating in anypthird country. Any abolition of an import, prohibition or restriction whic dxnay be granted, even temporarily, by either country in favour of an articl inofa third country shall be applied immediately and unconditionally to thedlike article originating ini the terxritory of the other country. These provision8 diapply, equally, to exporta. 

eIn the event of quantitative restrictions being estabished by either Canador the Dominican Republic for the importation of any article, it is agreed that Cin the allocation of the quantity of restricted goods which inay be authorizedafor importation, the otiier country will be granted a share equivalent to therproportion of the trade which it enjoyed in a representative period prior toulthe establiishment of such quantitative restrictions. 
r9In ail matters concerning the rules, formalities or charges imposed in con-neotion with any forin of quantitative restriction on the importation of any in~article, Canada and the Dominican Republic agree to extend to each other evey pfavour granited to a third country.



this Las Altas Partes Contratantes aclaran que cualquier otro impuesto denue Rentas Internas o de cualquier otro, carâcter que en el futuro pueden establecer
;et a autoridades competentes dominicanas y que por su naturaleza pueda

ire) I!e5ultar aplicable a los productos especificados en este articulo, no0 deberé. afectar
of 1 los mencionados productos porque la intenci6n de -dichas Altas Partes Con-

the tratantes es que éstos gocen durante la vigencia del presente Convenio de las
"'Y nisInas exenciones y de los mismos privilegios, sin alteraci6n alguna, que

establece este Convenio en f avor de los expresados productos.

ARTicuLo III
ton Ni el Canadà ni la Repûblica Dominicana estabîcceran prohibiciones ni

ýryfijrànrestricciones sobre las importaciones procedentes del territorio del otro
ny Pais, que no se apliquen a las importaciones de articulos similares originarios
LCh de Cualquier tercer pais. Toda abolici6n de una prohibiciôn o restriccidu de

ýh IPortaciôn que se conceda aûn temporalmente por uno u otro pais a favor
î de un articulo procedente de un tercer pais, se aplicarà inmediata e incon-
n8diconalmente ai articulo anàlogo originario del territorio del otro pais. Dichas
da ItPuîaciones se aplican igualinente a las exportaciones.

d En el caso de que se establezean restricciones cuantitativas ya sea por el
at Caradà o por la Repûblica Dominicana para la inxportaciôu de cualquier

ed rtiu0, queda establecido que en el seffalamiento de la cantidad de Inercaderfa
he estingdaque pueda autorizarse para importaci6n, al otro pais, se le concederà

to 1 naparte equivalente en proporciôn ai comercio que gozaba on un periodo
rePrsetativo anterior ai establecimiento de dichas restricciQnes cu&ftitatWs.

En~1 todo asunto concerniente a los reglamentos, formalidades o cargas
[y IPUestos en conexiôn con toda forma de restrieciSn cuantitativa sobre la im-
'yPOrtaciôn de cualquier articulo, el Canadà y la Repùblica Dominicana se coin-

Pronleten a extenderse mutuamente todo favor otorgado a un tercer pais.

la PteÙblca omiicaa, espésde su importaciàn en el oitro as sa
1È xenosde euale8quiera carga iterna, derecho, impuest> o contribj ons
diPferetes o mayores que los pagaderos sobre articulos anàlogos e ulueror



With respect to the ey-ehange madle available for commercial transactoiit is agreed that the (4overnment of each country shall be guided in the adminitrat'Oni of any f orm of control of foreign exehange by the principle thatnearly as may be determinned,' the share of the total available exchange whuiis allotted to the other country shall not be 1ess than the share employed inipreviaus represenittive period prior to the establishment of any exehan1
control for the settiement of commercial obligations to the nationals of sucother country.

The Government of each country shall give sympathetic consideration tany representations which the other Government mnay make in respect of thapplication of the provisions of this Article.

ARTICLE VII
I the event that the Government of either country a'dopt any measuriwhich, even though it does not confhiet with the ternis of this Agreement, iiconsldered by the Government of the other country to have the effeot of nullify.ing or impairing any object of 'the Agreement, the Government whioh haiadopted any sucli ieasure shall consider sueli represetatj<»1 s and proposahias the other Governmn may make with a view to effecting a mutually~ satis-factory adjustment of the matter.

The (3overnment of each country will accord ypteicosdrint,andi when requete will afford adequate opporuiyfrcnuttning, euch renregntn+A,,, -- -1- -"- -

ARicLE -vII



Respecto ai Cambio. disponible para transacciones comarciales, se acuerda
en la administraci6n de cualquier forma -de ooutrol de Cambio extraniero,

Egirà el Gobierno de c*ada pais por el principio de que, hasta dond& se pueda
blecer aproximadamente la parte del total de Cambio disponible que se asigne
tro Pais, no serô. menor que la parte empleada en periodo representativo

'rior al establecimiento de control, de Cambio, para la liquidaeiôn. de obli-
ones comerciaies a favor de nacionales de tai otro pais.
El Gobierno de cada pais considerarài amistosamente oualesquiera repre-

,aciones que el otro Gobierno pueda hacer respecto a la aplicaeiôn de las
PuIaciones de este artieulo.

AiUTCUL VII

En Caso de que el Gobierno de uno u otro pais adopte cualquiera medida
aunque sin contradecir los térmninos de este Convenio, se considere por el

Urno del otro pais como aulando o perjudicaudo vualquiera de los objeto8
Conveio, el Gobierno que haya adoptado tai medida consîderarà las repra-

àinsy propuestas que el otro Gobierno pueda hacer con la mira de efectuar
arreglo rutuamnente satisfactorio del asunto.
F- Gobiern de cada pais coiisiderarà amistosamente y a solicitud darà

31j 9portunidad de consulta en~ relaciôn con tales representaciones como el
1 oien pueda hacerle respecto ai funeionamie»to de las reglaetios

;daa retriconcs ouantitativa o su administraciôn, Qbserania de
-1- 1 - - ç*i

no h



It is understood that these exceptions shall have effect 80 long as anysucli advantage, accorded by either one of the R-igh Oontracting Parties tothe territories specifled in this Article, be not extended to any other countryor territory noV exclusively enumerated above.

ARTICLE X
The advantages now established or which may hereaf Ver be establishedbetween Canada and the United States of Amnerica, exclusively in regard tofrontier traffic, and which do not relate to customns tariff advantages, shallnot accrue for the benefit, of the Dominican Republic. It remains understood,however, that any customs tariff advantages which Canada may accord to, theUnited States of America shall be applicable to the Domiinican Republie.

ARTICLE XI
The provisions of Article Il shail be applied, provisionally, as soon asthe present Agreement shall have been signeti.
Thtis Agreenment shail be ratifled and the instruments of ratification shallbe exchanged at Ciudad Trujillo as soon as possible. The rcnlaining Articlesshall enter into force on the sanie date as that on which the exchange of ratifica-tions shall be effected, and thereafter the present Agreement shahl have effectfor a period of three years, the terni fixed by the High Contraoting Partiesfor its duration. In case neither the one nor the other High Contracting Partyshail have given to the other High Contracting Party, at least six inonths beforethe expiration of the specified perioti of three years, notice of intention to ter-minate the Agreement, it shall remain in force after the termination of the threeyears, until six months from the date on which the Government of either ofthe two countries shaîl have given to the other notice of its desire to terininate it.In witness whereof, the undersigned, duly authorized to that effect, havesigned the present Agreement and have affixed their seals thereto.

Done at Ciud4ad Trujillo this eighth day of Marcb, nineteen hundred anudforty, in duplicate in English andi Spaish,. both texts being equally authenie.»

(L S) .S.PAERO



ýstas excepciones tendràn efecto mientras las ventaj as acordadas por una
luiera de las Altas Partes Contratantes a los territorios especifleados en este
,'Io no0 sean extendidas a cualquier otro pais o territorio que no0 sea de los
ativamente enumerados precedentemente.

ARTicuLo X
Las ventaj as actuales o las que se establezcan en el futuro entre el Canadâ
Estados Unidos de América exelusivamente sobre tràfico fronterizo, y que
refieren a ventajas sobre tarifas aduaneras, no0 beneficiaràn a la Repûblica

inicana. Queda entendido por tanto que las ventajas que establezca el
dlà en favor de Estados IJnidos sobre tarifas aduaneras si beneficiaràn a la
blica Dominicana.

AnTICTJO XI
'as previsiones del Art. II se aplicarân provisionalmente tan pronto coino
rilado el presente convenio.
'-ste convenio se ratîficarâ y se canjearàn los înstrumentos de ratificaci6n
udad Trujillo'tan pronto como sea posible. Los articulos restantes entrarfin
gor en la misma fecha en que se efectûe el canje de ratificaciones y en con-
ilcia, desde esa fecha surtirai sus efectos el presente convenlo, por un periodo
S5 afios, como, término fij ado por las Altas Partes Contratantes para su dura-

En el caso de que ni una ni otra de las Altas Partes Contratantes diera
otra parte Contratante, a bo menos con sels meses de anticipaci6n -a la
Iaciôn del periodo especificado de tres afios, aviso de su intenci6n de terminar
nIvenio, éste quedarà en vigor, después de la terminaciôn de los tres afios,
seis meses desde la fecha en que el Gobierno, de cualquiera de los dos paises
a la otra aviso de su Ideseo de terminarlo.

Lii fé de bo cual los abajo firmados, debidamente autorizados ai efecto, han
do el presente Convenio y le han adherido, sus sellos oficiales.
lecho en duplicado, en los idiornas inglés y espafiol, ambos textos auténticos,
~ildad Trujillo, a los ocho dias de marzo de mil novecientos cuarenta.

(L. S.) A. DESPRADEL

(L. S.) A. S. PATERSON




